Wzór Umowy nr
zawarta w dniu                          w Poznaniu,

pomiędzy: 

Miastem Poznań, pl. Kolegiacki 17, 61-841 Poznań, NIP 209-000-14-40, reprezentowanym przez: Iwonę Matuszczak-Szulc – Dyrektora Wydziału Rozwoju Miasta i Współpracy Międzynarodowej Urzędu Miasta Poznania, działającą na podstawie pełnomocnictwa nr 163/2020/S.I. z dnia 30 stycznia 2020 r. udzielonego przez Prezydenta Miasta Poznania, zwanym dalej Zamawiającym, 

a

XXX, zwanym dalej Wykonawcą,
zwanych dalej Stronami.
§ 1

Umowa zostaje zawarta z wyłączeniem stosowania przepisów ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych na podstawie art. 2 ust. 1 pkt 1. 

§ 2

Zamawiający powierza, a Wykonawca przyjmuje do wykonywania tłumaczenia pisemne. Szczegółowy zakres umowy zawiera § 3. 

§ 3

1. Wykonawcy powierza się wykonywanie następujących tłumaczeń pisemnych:

1) Tłumaczenia pisemne z języka polskiego na język obcy; 

2) Tłumaczenia pisemne z języka obcego na język polski;
3) Tłumaczenia pisemne ekspresowe z języka polskiego na język obcy;
4) Tłumaczenia pisemne ekspresowe z języka obcego na język polski;
5) Tłumaczenia pisemne z języka polskiego na język obcy tekstów przeznaczonych do publikacji (wraz z weryfikacją drugiego tłumacza – native speakera);
6) Korekta przetłumaczonego wcześniej tekstu;
7) Tłumaczenia pisemne przysięgłe z języka polskiego na język obcy;
8) Tłumaczenia pisemne przysięgłe z języka obcego na język polski.
2. Tematyka tłumaczeń będzie dotyczyła zagadnień ogólnych, finansowych, politycznych, gospodarczych, międzynarodowych, unijnych, prawnych, strategii i promocji Miasta, realizacji programów unijnych i współpracy europejskiej, transportu, ochrony środowiska oraz innych znajdujących się w obszarze działań Zamawiającego.

§ 4

1. Wykonawca realizować będzie zamówienie od dnia 01.01.2024 r. przez okres 6 miesięcy, lub do wyczerpania maksymalnej wartości umowy określonej w § 12 ust. 1, w zależności od tego, które ze zdarzeń nastąpi pierwsze, a jeżeli ze względów proceduralnych nie będzie to możliwe – od dnia podpisania umowy do 30.06.2024 r. lub do wyczerpania maksymalnej wartości umowy określonej w § 12 ust. 1, w zależności od tego, które ze zdarzeń nastąpi pierwsze.
2. Wykonawca zobowiązuje się wykonać zamówienie zgodnie z Formularzem cenowym stanowiącym załącznik nr 1 do umowy.

3. Częstotliwość i liczba poszczególnych rodzajów tłumaczeń będzie zależała od rzeczywistych potrzeb Zamawiającego.

4. Zamawiający zastrzega sobie prawo do zamówienia mniejszej liczby tłumaczeń lub rezygnacji z niektórych rodzajów tłumaczeń (jednak nie więcej niż o 40%) i do dokonywania zmian oszacowanej liczby stron tekstu do tłumaczenia oraz rodzajów i języków tłumaczeń określonych w Formularzu cenowym stanowiącym załącznik nr 1 do umowy stosownie do swoich potrzeb.
5. Zlecanie tłumaczeń będzie dokonywane drogą elektroniczną (e-mail) przez osobę wskazaną w § 16 ust. 1. w dniach od poniedziałku do piątku w godzinach pracy Urzędu Miasta Poznania, z zastrzeżeniem ust. 6.

6. Zamawiający zastrzega sobie prawo, a Wykonawca zgadza się, że w trakcie realizacji niniejszej umowy, Zamawiający, nie więcej niż trzy razy, będzie mógł dokonać zlecenia tłumaczenia w dni wolne od pracy w godz. 7.00-22.00.
7. Treści zlecane do tłumaczenia będą przesyłane Wykonawcy w zaszyfrowanym pliku, a hasło będzie mu przesłane osobnym mailem na adres wskazany w § 16 ust. 2.

8. W szczególnych przypadkach Zamawiający przekaże materiały do tłumaczenia w formie przesyłki pocztowej.
9. Wykonawca odeśle, na adres wskazany w § 16 ust. 1, przetłumaczone teksty w zaszyfrowanym pliku. W osobnym mailu prześle hasło dostępu do tego pliku.
10. W przypadku wersji papierowej tłumaczeń przysięgłych (forma pisemna), Wykonawca zobowiązany jest przesłać Zamawiającemu przetłumaczony tekst listem poleconym w kopercie oznaczonej klauzulą „do rąk własnych” na adres Zamawiającego ze wskazaniem imiennym osoby wymienionej w § 16 ust. 1.
11. W przypadku postaci elektronicznej tłumaczeń przysięgłych, Wykonawca zobowiązany jest przesłać Zamawiającemu przetłumaczony tekst w formie elektronicznej w zaszyfrowanym pliku na adres wskazany w § 16 ust. 1. W osobnym mailu Wykonawca prześle hasło dostępu do przedmiotowego pliku.
12. Zamawiający może zlecić Wykonawcy wykonanie dodatkowych egzemplarzy tłumaczenia przysięgłego. Opłata za egzemplarz wyniesie 20% stawki podstawowej określonej 
w Formularzu cenowym stanowiącym załącznik nr 1 do umowy. 

§ 5

1. Wszelkie wytworzone w trakcie realizacji umowy opracowania stanowią utwór 
w rozumieniu ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych.

2. Wykonawca oświadcza, że:

1) przysługują mu bądź będą mu przysługiwać, najpóźniej w dniu nabycia przez Zamawiającego autorskich praw majątkowych, wszelkie, wyłączne i nieograniczone autorskie prawa majątkowe do materiałów wykonanych w ramach niniejszej umowy,

2) może bądź będzie mógł, najpóźniej w dniu nabycia przez Zamawiającego autorskich praw majątkowych, rozporządzać prawami autorskimi do materiałów wykonanych w ramach niniejszej umowy,

3) przysługujące mu autorskie prawa majątkowe do materiałów wykonanych w ramach niniejszej umowy nie będą zajęte w rozumieniu przepisów o postępowaniu egzekucyjnym.

3. Na mocy niniejszej umowy, z chwilą odbioru przez Zamawiającego utworu powstałego w wyniku wykonywania umowy, Wykonawca przenosi na Zamawiającego w ramach wynagrodzenia określonego w § 12 ust. 1, majątkowe prawa autorskie do utworu bez ograniczeń czasowych i terytorialnych na następujących polach eksploatacji:

1) w zakresie utrwalania i zwielokrotniania utworu: wytworzenie egzemplarzy utworu techniką drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową, wprowadzania utworu do pamięci komputera oraz sieci multimedialnych;
2) w zakresie obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których utwór utrwalono: wprowadzenie do obrotu, użyczenie albo najem oryginału albo egzemplarzy;
3) w zakresie rozpowszechniania utworu w sposób inny, niż określony w pkt 1) lub 2): publiczne wystawienie, wyświetlenie, odtworzenie, a także publiczne udostępnianie utworu w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i czasie przez siebie wybranym, w tym przez publikację w prasie, udostępnianie w Internecie, rozpowszechnianie poprzez sieci telefoniczne, urządzenia cyfrowe;
4) prawo do trwałego lub czasowego zwielokrotniania utworów w całości lub części, jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie;

5) prawo do tłumaczenia, przystosowywania, dokonywania wszelkich zmian, adaptacji, poprawek, przeróbek, zmian formatu, skrótów i opracowań materiałów wykonanych w ramach przedmiotu Umowy, w tym zmiany układu lub jakichkolwiek innych zmian w materiałach wykonanych w ramach przedmiotu Umowy w szczególności zmiany rozmieszczenia i wielkości poszczególnych elementów graficznych składających się na materiały wykonane w ramach przedmiot Umowy, a także wykorzystywania opracowań materiałów wykonanych w ramach przedmiotu Umowy w postaci przeróbek, fragmentyzacji i/lub przemontowywania nawet wówczas, gdyby efektem tych działań miałaby być utrata indywidualnego charakteru materiałów wykonanych w ramach przedmiotu Umowy;

6) prawo do wykorzystania utworów i ich modyfikacji oraz adaptacji we wszelakiego rodzaju dostępnych formach, m.in. w środkach reklamy, w tym reklamy telewizyjnej, radiowej, prasowej, internetowej, reklamy zewnętrznej (Outdoor), materiałach reklamowych nie przeznaczonych do prezentacji w mediach, plakatach, ulotkach reklamowych, broszurach oraz innych akcesoriach reklamowych.

4. Zamawiający ma prawo do swobodnego dysponowania nabytymi majątkowymi prawami autorskimi, w tym przeniesienia ich na inny podmiot, bez jakichkolwiek dodatkowych opłat, wynagrodzeń na rzecz Wykonawcy zarówno na terenie kraju jak i poza jego granicami.

5. W ramach wynagrodzenia określonego niniejszą Umową, od chwili nabycia autorskich praw majątkowych do materiałów, Wykonawca zezwala Zamawiającemu na wykonywanie na zasadzie wyłączności zależnego prawa autorskiego w rozumieniu art. 2 ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych w stosunku do wszelkich materiałów powstałych w wykonaniu niniejszej umowy tj. wyraża zgodę na korzystanie, rozporządzanie i rozpowszechnianie materiałów, a także dokonywanie w nich zmian i modyfikacji, ponadto w tym samym terminie Wykonawca przenosi na Zamawiającego wyłączne prawo zezwalania na wykonywanie zależnego prawa autorskiego. Wykonywanie powyższych uprawnień będzie następowało w szczególności na polach eksploatacji wymienionych w ust. 3 pkt 5.

6. Wykonawca udziela Zamawiającemu zgody i upoważnienia dotyczącego wykonywania w imieniu Wykonawcy autorskich praw osobistych do materiałów, w szczególności w zakresie prawa do integralności materiałów, prawa do nadzoru nad sposobem korzystania z materiałów (wykonywanie autorskich praw osobistych będzie miało związek przede wszystkim z dokonywaniem wszelkich opracowań, zmian i modyfikacji materiałów, o których mowa w ust. 3 pkt 5.

7. Wykonawca zapewnia i gwarantuje, że wykonane przez niego w ramach przedmiotu Umowy materiały będą oryginalne i w żadnym wypadku nie będą naruszać autorskich praw majątkowych osób trzecich, a także znaków handlowych i towarowych, patentów, know-how i innych praw chronionych osób trzecich. Zamawiający nie ponosi odpowiedzialności za naruszenia praw osób trzecich, o których mowa powyżej. W zakresie niniejszego oświadczenia Wykonawca ponosi względem Zamawiającego pełną odpowiedzialność odszkodowawczą obejmująca w szczególności szkodę bezpośrednią, koszty sądowe, koszty pomocy prawnej świadczonej w celu obrony interesów Zamawiającego oraz równowartość świadczeń spełnionych przez Zamawiającego w celu zaspokojenia roszczeń osób trzecich, dotyczących naruszenia ich praw. Powyższe nie zwalnia Wykonawcy z obowiązku współdziałania z Zamawiającym w celu skutecznej obrony przed roszczeniami takich osób trzecich dotyczących naruszenia ich praw. 

8. Strony zgodnie oświadczają, iż ich intencją jest zapewnienie Zamawiającemu w ramach wynagrodzenia określonego niniejszą umową możliwości wykonywania praw autorskich majątkowych, osobistych i praw zależnych do materiałów, będących przedmiotem niniejszej Umowy, w szczególności nieograniczonego prawa do: korzystania z materiałów, rozporządzania nimi, wprowadzania do nich zmian, sporządzania ich opracowań, tworzenia na ich podstawie nowych materiałów oraz korzystania z tych materiałów, nowych materiałów i rozporządzania nimi. Zamiarem Stron jest zapewnienie, aby takie korzystanie z materiałów, ich opracowań, nowych materiałów oraz rozporządzanie nimi nie wymagało odrębnych zgód i zezwoleń Wykonawcy, by nie wymagało zapłaty odrębnego wynagrodzenia i nie było przez Wykonawcę traktowane jako naruszenie praw osobistych.

§ 6

1. Wykonawca zobowiązuje się dostarczyć tłumaczenie wykonane z najwyższą starannością pod względem językowym, merytorycznym, formalnym oraz na najwyższym poziomie sztuki translatorskiej.

2. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za niezachowanie poufności powierzonych materiałów do tłumaczenia od momentu wejścia w ich posiadanie do momentu ich zwrotu Zamawiającemu, które nastąpi niezwłocznie po zakończeniu usługi tłumaczenia, jednak nie później niż w terminie do 3 dni po zakończeniu usługi.
3. Wykonawca zobowiązany jest do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji o Zamawiającym (informacje o wiedzy, know-how, dane finansowe, handlowe, techniczne, operacyjne, z zakresu public relations, a także badania, analizy, opracowania i plany dotyczące działalności Zamawiającego oraz jego klientów i partnerów, a także wszystkie inne z wyjątkiem tych, które w chwili ujawniania lub przekazywania drugiej Stronie, były powszechnie znane lub zostały podane do publicznej wiadomości przez podmiot uprawniony lub za jego zgodą) oraz wszelkich innych danych uzyskanych od Zamawiającego w trakcie lub w związku z wykonywaniem przedmiotu umowy. Wykonawca zobowiązany jest do wykorzystywania ich wyłącznie dla celów związanych z realizacją umowy, przetwarzania udostępnionych informacji wyłącznie w celu w jakim zostały im powierzone, ich ochrony przed niepowołanym dostępem lub utratą oraz nieprzekazywania oraz nieujawniania takich informacji jakiejkolwiek osobie trzeciej bez wyraźnej, uprzedniej zgody Zamawiającego, wyrażonej w formie pisemnej. Powyższe zobowiązanie jest nieograniczone w czasie.

§ 7

1. Zamawiający dopuszcza zlecenie części przedmiotu zamówienia: -------- następującym podwykonawcom (nazwa, adres): --------------.

2. Jeżeli zmiana albo rezygnacja z podwykonawcy dotyczy sytuacji przewidzianej w art. 462 ust. 7 ustawy, Wykonawca zobowiązany jest wykazać Zamawiającemu, że proponowany inny podwykonawca lub Wykonawca samodzielnie spełnia warunki udziału w postępowaniu w stopniu nie mniejszym niż podwykonawca, na którego zasoby wykonawca powoływał się w trakcie postępowania o udzielenie zamówienia.
3. Wykonawca jest odpowiedzialny za działania i zaniechania podwykonawców i dalszych podwykonawców, jak za działania i zaniechania własne.
§ 8

1. Zlecenie tłumaczenia bądź korekty tłumaczenia, przekazane w postaci elektronicznej na adres mailowy Wykonawcy wskazany w § 16 ust. 2, zostanie uznane za przyjęte do realizacji z momentem potwierdzenia przez Wykonawcę jego odbioru. Potwierdzenia będą przekazane w postaci elektronicznej na adres mailowy wskazany w § 16 ust. 1, nie później niż w ciągu 1 godziny zegarowej od momentu przesłania go przez Zamawiającego drogą mailową na adres Wykonawcy wskazany w § 16 ust. 2.

2. W przypadku przekazania materiałów do tłumaczenia w formie przesyłki pocztowej, za moment przyjęcia zlecenia do realizacji uznaje się datę doręczenia przesłanych materiałów do siedziby Wykonawcy lub do miejsca, w którym Wykonawca świadczy usługę. Miejsce przekazania materiałów do tłumaczenia Zamawiający ustali w porozumieniu 
z Wykonawcą.

§ 9

1. Za rozliczeniową stronę tłumaczenia przyjmuje się 1800 znaków ze spacjami.

2. Za rozliczeniową stronę tłumaczenia przysięgłego przyjmuje się 1125 znaków ze spacjami.

3. Wartość niepełnej strony przetłumaczonego tekstu obliczana będzie proporcjonalnie do ilości znaków na stronie.

4. Czas realizacji tłumaczeń zwykłych liczących do 10 stron rozliczeniowych nastąpi w ciągu 48 godzin od momentu potwierdzenia odbioru zlecenia przez Wykonawcę.

5. Czas realizacji tłumaczeń zwykłych liczących powyżej 10 stron rozliczeniowych nastąpi 
w terminie indywidualnie ustalonym miedzy Zamawiającym i Wykonawcą nie dłuższym niż 14 dni od momentu potwierdzenia odbioru zlecenia przez Wykonawcę. 

6. Czas realizacji tłumaczeń tekstów przeznaczonych do publikacji liczących do 5 stron rozliczeniowych nastąpi w ciągu 48 godzin od momentu potwierdzenia odbioru zlecenia przez Wykonawcę.

7. Czas realizacji tłumaczeń tekstów przeznaczonych do publikacji liczących od 6 do 10 stron rozliczeniowych nastąpi w ciągu 72 godzin od momentu potwierdzenia odbioru zlecenia przez Wykonawcę.

8. Czas realizacji tłumaczeń tekstów przeznaczonych do publikacji liczących więcej niż 10 stron rozliczeniowych nastąpi w terminie indywidualnie ustalonym między Zamawiającym 
i Wykonawcą nie dłuższym niż 14 dni od momentu potwierdzenia odbioru zlecenia przez Wykonawcę.

9. Czas realizacji tłumaczeń ekspresowych liczących do 5 stron rozliczeniowych nastąpi 
w ciągu ……. godzin od momentu potwierdzenia odbioru zlecenia przez Wykonawcę. 

10. Czas realizacji tłumaczeń ekspresowych liczących od 6 do 10 stron rozliczeniowych nastąpi 
w ciągu 12 godzin od momentu potwierdzenia odbioru zlecenia przez Wykonawcę. 

11. Czas realizacji tłumaczeń ekspresowych liczących więcej niż 10 stron rozliczeniowych nastąpi w terminie wynegocjowanym między Zamawiającym i Wykonawcą nie dłuższym niż 7 dni od momentu potwierdzenia odbioru zlecenia przez Wykonawcę.

12. Czas realizacji tłumaczeń przysięgłych nastąpi w terminie uzgodnionym między Zamawiającym i Wykonawcą.
13. Zamawiający będzie każdorazowo określał potrzebę wykonania tłumaczenia ekspresowego dla przesłanego Wykonawcy zlecenia.

14. Czas realizacji tłumaczeń wskazany w ust. 4-12 obowiązuje w stosunku do każdego ze zleceń skierowanych do realizacji w danym dniu.

15. Do czasu realizacji tłumaczenia wlicza się soboty i niedziele.

16. Do czasu realizacji tłumaczenia wlicza się dzień przyjęcia zlecenia, jeśli nastąpiło to w godz. 7:00 - 18:00.

§ 10

1. Wykonawca użyje do wykonania zamówienia własne materiały i narzędzia.

2. Przedmiot zamówienia realizowany będzie przez tłumaczy wskazanych przez Wykonawcę 
w Wykazie osób, stanowiącym załącznik nr 2 do umowy.
3. Zamawiający zastrzega sobie prawo zażądania podpisania wykonanego tłumaczenia imieniem i nazwiskiem tłumacza, który je wykonał.

§ 11
1. W przypadku wad i uchybień (błędów) w tłumaczeniu, Zamawiający zwróci Wykonawcy zakwestionowany tekst w trybie określonym w § 8 ust.1 celem dokonania korekty.

2. Wykonawca będzie zobowiązany do bezpłatnej korekty tłumaczonego tekstu 
w terminie uzgodnionym z Zamawiającym, nie dłuższym niż 7 dni od dnia zgłoszenia wad i uchybień, o których mowa w ust. 1 z zastrzeżeniem ust. 3.
3. W przypadku, gdy objętość jednostkowa tekstu nie przekracza 10 stron, korekta musi być dokonana w ciągu jednego dnia roboczego od dnia zgłoszenia wad i uchybień.

§ 12
1. Wykonawcy za wykonanie umowy przysługuje wynagrodzenie w wysokości nieprzekraczającej …………………. zł netto (słownie: …………………….. netto) wraz z 23% VAT ……………………… zł brutto (słownie: ……………………………………. brutto), z zastrzeżeniem § 4 ust. 4.
2. Kwota wynagrodzenia za wykonanie przedmiotu umowy zostanie ustalona w oparciu 
o liczbę rzeczywiście przetłumaczonych stron.
3. Wynagrodzenie określone w ust. 1 oraz stawki określone w załączniku nr 1 do umowy obejmują wszelkie koszty Wykonawcy związane z realizacją umowy, w tym koszty dostarczenia przetłumaczonych tekstów, faktur i innych dokumentów oraz przeniesienie praw autorskich majątkowych oraz wykonywanie praw zależnych.
4. Podstawą zapłaty za wykonane tłumaczenia będzie faktura zbiorcza wystawiona na koniec każdego miesiąca wraz z zestawieniem wykonanych tłumaczeń złożonym zgodnie z załącznikiem nr 3 do umowy, zaakceptowanym przez Przedstawiciela Zamawiającego bez zastrzeżeń. Zestawienie będzie przekazywane Zamawiającemu w postaci elektronicznej na adres mailowy wskazany w § 16 ust. 1.
5. Wynagrodzenie płatne będzie przelewem w ciągu 21 dni od daty otrzymania przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury VAT.
6. Wykonawca będzie wystawiać faktury na: Miasto Poznań, Wydział Rozwoju Miasta i Współpracy Międzynarodowej, ul. Za Bramką 1; 61-842 Poznań; NIP 209-00-01-440.
7. W przypadku wystawienia faktury elektronicznej, musi ona zostać przesłana za pośrednictwem Platformy Elektronicznego Fakturowania, zgodnie z przepisami ustawy z dnia 9 listopada 2018 r. o elektronicznym fakturowaniu w zamówieniach publicznych, koncesjach na roboty budowlane lub usługi oraz partnerstwie publiczno-prywatnym (t.j. Dz. U. z 2020 r. poz. 1666) oraz zawierać następujące dane: NABYWCA: Miasto Poznań, pl. Kolegiacki 17, 61-841 Poznań, NIP: 2090001440.  ODBIORCA: Wydział Rozwoju Miasta i Współpracy Międzynarodowej, ul. Za Bramką 1, 61-842 Poznań, GLN Wydziału: 5907459620313.

8. Za dzień zapłaty wynagrodzenia przyjmuje się dzień dokonania polecenia przelewu z rachunku Zamawiającego.

9. Zamawiający dokona zapłaty wynagrodzenia należnego Wykonawca z zastosowaniem mechanizmu podzielonej płatności, o którym mowa w art. 108a ustawy o VAT. Wykonawca zobowiązuje się do wskazania na fakturze dokumentującej należne wynagrodzenie rachunku rozliczeniowego umożliwiającego Zamawiającemu dokonanie zapłaty wynagrodzenia z zastosowaniem mechanizmu podzielonej płatności.
10. W przypadku braku możliwości dokonania przez Zamawiającego zapłaty wynagrodzenia należnego Wykonawcy z zastosowaniem mechanizmu podzielonej płatności, o którym mowa w ust. 9 - Zamawiający, z zastrzeżeniem postanowień ust. 11, dokona zapłaty na którykolwiek z rachunków bankowych wskazanych dla Wykonawcy w wykazie podmiotów, o którym mowa w art. 96b ustawy o VAT, a gdy w wymienionym wykazie brak wskazania dla Wykonawcy jakiegokolwiek rachunku bankowego, Zamawiający dokona zapłaty na rachunek bankowy Wykonawcy podany na fakturze, z zastosowaniem art. 117ba §3 ustawy Ordynacja podatkowa. 
11. Zamawiający ma prawo wstrzymać się z zapłatą wynagrodzenia należnego Wykonawcy do czasu wskazania przez Wykonawcę rachunku bankowego umożliwiającego Zamawiającemu skuteczne dokonanie zapłaty z zastosowaniem mechanizmu podzielonej płatności.
12.  Zamawiający nie ponosi odpowiedzialności w przypadku przekroczenia terminu płatności, określonego w ust. 5, spowodowanego brakiem możliwości dokonania zapłaty z zastosowaniem mechanizmu podzielonej płatności lub brakiem rachunku rozliczeniowego Wykonawcy w wykazie podmiotów, o którym mowa w art. 96b ustawy o VAT.
§ 13
1. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu kary umowne w następujących przypadkach i wysokościach:

1) za odstąpienie od umowy przez Zamawiającego z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy – w wysokości 15% wartości wynagrodzenia całkowitego brutto określonego w § 12 ust. 1,

2) w przypadku, gdy Zamawiający zgłosi Wykonawcy zastrzeżenia co do jakości do przynajmniej trzech zleconych tłumaczeń w danym miesiącu – w wysokości 30% wartości brutto tych tłumaczeń, 
3) w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania danego tłumaczenia pisemnego z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy – w wysokości 30% wartości brutto danego tłumaczenia,
4) za zwłokę w wykonaniu danego tłumaczenia, w stosunków do któregokolwiek z terminów określonych w § 9 ust. 4 -12 - w wysokości 20% wartości brutto danego tłumaczenia,

5) za zwłokę w usunięciu wad i uchybień danego tłumaczenia, w stosunku do terminu określonego w § 11 ust. 2 lub 3  – w wysokości 0,5% wartości brutto danego tłumaczenia, za każdy dzień zwłoki
6) za zwłokę w zwrocie powierzonych w trybie § 8 ust 2 materiałów określonych w § 6 ust. 2 – w wysokości 0,5% całkowitego wynagrodzenia brutto określonego w § 12 ust. 1 , za każdy dzień zwłoki po terminie, o którym mowa w § 6 ust. 2,
7) za naruszenie obowiązków określonych w § 6 ust. 1 – 3, z wyłączeniem zwłoki w zwrocie powierzonych materiałów,  – w wysokości 10% całkowitego wynagrodzenia brutto określonego w § 12 ust. 1, za każdy przypadek naruszenia któregokolwiek z tych obowiązków z osobna.

2. Naliczone Wykonawcy kary umowne będą podlegać potrąceniu z kwoty faktury VAT wystawionej przez Wykonawcę, na co Wykonawca wyraża zgodę.
3. Kary umowne naliczane są niezależnie i podlegają kumulacji, przy czym łączna maksymalna wysokość wszystkich kar umownych nie może przekroczyć 25% wynagrodzenia całkowitego brutto, określonego w § 12 ust. 1.

4. Zapłata kar umownych nie zwalnia Wykonawcy od obowiązku wykonania umowy.

5. W przypadku powstania szkody przewyższającej wartość kary umownej, Zamawiający zastrzega sobie prawo dochodzenia odszkodowania uzupełniającego na zasadach kodeksu cywilnego.
§14

1. Zamawiający dopuszcza możliwość zmiany umowy na etapie jej realizacji w zakresie zmiany osób realizujących przedmiot umowy po spełnieniu łącznie dwóch warunków:

a)   Wykonawca wykaże, że kwalifikacje proponowanych osób będą takie same lub wyższe od kwalifikacji osób wymienionych w załączniku nr 2 do umowy, 
b)   Zamawiający wyrazi pisemną zgodę na zmianę osób wyznaczonych do realizacji zamówienia.

2. Wszystkie powyższe postanowienia, o których mowa w ust. 1, stanowią katalog zmian, na które Zamawiający może wyrazić zgodę. Nie stanowią one jednocześnie zobowiązania do wyrażenia takiej zgody.
3. O ile zapisy umowy nie stanowią inaczej, każda zmiana umowy musi być dokonana aneksem z zachowaniem formy pisemnej pod rygorem nieważności. 
§ 15
1. Zamawiający może odstąpić od umowy, w części niewykonanej w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania przez Wykonawcę obowiązków w niej przewidzianych, w szczególności:
1) Wykonawca dopuścił się naruszenia któregokolwiek z postanowień § 6, 
2) Wykonawca co najmniej czterokrotnie w ciągu miesiąca nie przyjął zlecenia do realizacji, tj. nie potwierdził przyjęcia zlecenia w trybie określonym w § 8 ust.1, 

3) Wykonawca co najmniej dwukrotnie w miesiącu nie dotrzymał któregoś z terminów wykonania tłumaczeń określonych w § 9 ust. 4 – 12, chyba że termin wykonania usługi został określony indywidualnie;
4) gdy wystąpiły co najmniej dwa przypadki uchybień i błędów w tłumaczeniach skorygowanych przez Wykonawcę w trybach i terminach określonych odpowiednio w § 11. 
2. Zamawiający może odstąpić od umowy w przypadku, gdy wartość naliczonych kar umownych przekroczy wysokość, o której mowa w §13 ust. 3.

3. Odstąpienie od umowy musi nastąpić w formie pisemnej pod rygorem nieważności z podaniem uzasadnienia.

4. W przypadkach odstąpienia od umowy przez Zamawiającego z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, Wykonawca nie ma prawa żądać wynagrodzenia za prace wykonane, ale nie odebrane przez Zamawiającego.

5. W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach. W takim przypadku Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu wykonania części umowy.
6. Zamawiający ma prawo odstąpienia od umowy w terminie 30 dni od dnia powzięcia wiadomości o okolicznościach, o których mowa w ust. 1 i 2.
§ 16
1. Osobą do kontaktów w sprawie realizacji umowy za strony Zamawiającego jest: …………………….
2. Osobą do kontaktów w sprawie realizacji umowy ze strony Wykonawcy jest: ………………………….
§ 17
1. Wszelkie zmiany Umowy wymagają pod rygorem nieważności formy pisemnej w formie aneksu.

2. W sprawach nieunormowanych Umową znajdują zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego.

3. Wszelkie spory mogące wynikać z realizacji Umowy rozstrzygać będzie sąd właściwy miejscowo dla siedziby Zamawiającego.

4. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.

§ 18
1. Dane osobowe reprezentantów Stron będą przetwarzane w celu wykonania umowy.

2. Każda ze Stron oświadcza, że jest administratorem danych osobowych osób przeznaczonych do wykonania Umowy i zobowiązuje się udostępnić je Stronom umowy, wyłącznie w celu i zakresie niezbędnym do jej realizacji, w tym dla zapewnienia sprawniej komunikacji pomiędzy Stronami.

3. Dane, o których mowa w ust. 2, w zależności od rodzaju współpracy, mogą obejmować: imię i nazwisko pracownika, uczestnika szkolenia, zakład pracy, stanowisko służbowe, służbowe dane kontaktowe (e-mail, numer telefonu) oraz dane zawarte w dokumentach potwierdzających uprawnienia lub doświadczenie zawodowe.

4. Każda ze Stron zobowiązuje się wypełnić tzw. obowiązek informacyjny administratora wobec ww. osób, których dane udostępnione zostały Stronom w celu wykonania umowy, poprzez zapoznanie się z informacjami, o których mowa w art. 14 RODO (tzw. ogólne rozporządzenie o ochronie danych).

5. Informacje na temat przetwarzania danych osobowym przez Zamawiającego znajdują się pod adresem: www.poznan.pl/klauzuladlakontrahenta.

6. Informacje na temat przetwarzania danych osobowych przez Wykonawcę znajdują się pod adresem: ________________ 

§ 19
1. Umowę sporządzono w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, dwa dla Zamawiającego i jeden dla Wykonawcy.

2. Integralną częścią umowy będą następujące załączniki:

1) Nr 1 - Formularz cenowy,
2) Nr 2 - Wykaz osób,
3) Nr 3 - Rozliczenie tłumaczeń pisemnych,
4) Nr 4 - Umowa powierzenia przetwarzania danych osobowych.
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